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Crartyc Aucuumiinm

Jucouniina BiTbHOro BHOOPY acmipaHTa

MoBa HaBYaHHSIC Yxkpaincbka
Cemectp I
KinbkicTe kKpeauTi 3

€EKTC

dopmMa miICyMKOBOI0 3agik

KOHTPOJIIO

Bukiaagau

Huxuntuenko Karepuna IlerpiBHa, kauauaat ¢igonorivHux HayK,
JIOTIEHT KadeapH Teopii 1 MPaKTHKHU MmepeKiIany 3 auriiiicekoi Mmosu KHITY

AHoOTAaIig HABYAJIbLHOI
JUCIUILTIHA

Jucuuiiina cripssMOBaHa Ha MOTJIMOJICHHS 1 CHCTEMATU3allii0 3HaHb aCIipaHTIB 00 POl
CEMIO3UCY Ta 3HAKY Yy TPOIIEC] MepeKoTyBaHHS ONWHUIIL 3 OIHIET CEMIOTUYHOI CHCTEMHU B
inmy. Kypc 103BOJMTE cCCTEMAaTU3yBaTH 3HAHHS aclipaHTiB IPO PO3MAITTA TEOPETUUHHX 1
METO/IOJIOTIYHUX MiJXOMIB 10 IHTEPCEMIOTHYHOTO TMEpeKsaay B AacleKTi PO3yMiHHS
MOJIMOAATIBHOCTI JUCKYPCY SK BIAKPUTOI MOBHOI CHCTEMH, IO BUSIBIISIETHCS y B3a€MOIIT
3HAKOBOT'O Ta peajibHOro cBiTiB. Kypc cnpuse yCBiOMJICHHIO acmipaHTaMu MPOoOJIeMHU
aKTyasizamii iHTepCEMIOTHYHOTO MPOCTOPY 3 YpaxXyBaHHIM BepOaIbHOTO / HEBEPOATBHOTO
MIepeKOTlyBaHHs 3HAKIB BHUX1JIHOI MOBHU / KYJBTYpH Y MEPEKIaJ03HABCTBI. ¥ MexaX IbOro
KypCy acIipaHTH ONaHOBYIOTh BMIHHSMH BHM3HA4YaTH IE€BHY IiHTEpIpETaliiiHy MOJelb
HepeKiIaay sIKk CeMaHTHYHY / mparMaTudHy / ceMioTnuHy 06a3y 3acTOCYBaHHS Bi/IIOBiJHUX
NepeKyafabKuX CTpaTerid 1 TaKTHK B acleKTi IHTePCEeMIOTHYHOro mepeknany. Kypc
BKJIIIOYA€ JBa 3MICTOBUX MOAYJi. V mepmioMy MOAYJi pO3MIAOAIOTECS OCHOBU
CeMIOMUYHUX MA THMEPCeMIOMUYHUX Ccmyoill Y Nepekiados3Hascmei, 1Mo 1nepeadavae
PO3YMIHHSL CeMiOmUKY SIK MIZCOUCYUNIiHapHoi HayKu, OOTPYHTYBAHHS CeMIiOMUYHO20
nioxody 0o awuanizy IH@OpMayiliHo2o CYCHIIbCMBA, BHUBYEHHS NpoOieMU CYYACHOL
ceMiOmuKY 8 ACNeKmi 83aeMO0ii MOGU MA KYAbMYypu y Nepekiado3HAGYil NepCcnekmusi,
PO3TISA QUCKYPCY 5K CEeMIOMUYHO20 NpoYecy, PO3YMIHHA [HMepCceMiomuku K 2anysi
KYIbmMyponoeiunux 0ocaiodcenv. Y APYroMy MOAYJi PpO3TISAIOTECS MeopemuKo-
MEemOoOON02IUHI  acnekmu IHmepcemMiomuyHo2o nepexknady, 1o mepeadadae po3risig
OCHOBHUX, KOHYENMydalbHUx nioxodie 00 po32aidy OUCKYPCY 6 NepeKiao03HABCMEI;
BHUBYUCHHS KOCHIMUBHO20 NPOCMOPY MOBHOI C8I0OMOCMI 8 IHMEPCeMiomudHomy nepekiaoi
Ta MOOENI0B8ANHA NPOYECY POIVMIHHA MEKCMY AH0OUHOIO.

3arajabHuii 00cAr
(BinmoBimHO 10
P0o0040ro HAaBYAJIbHOI 0
IJIaHY)

3 kpeautu €KTC; 90 roa., y Tomy gucii:
Jlenna/BedipHs Gpopma 3aoynHa (hopMa HaBYAHHS
HaBYaHHS
JeKIiT 20 ron. 6 ronx.
CEMIHAPCHKI 3aHATTS 10 rona. 4 ropn.
MPAKTUYHI 3aHSITTS — —
KOHCYJIbTAIIi{ - -
camocTiiiHa poboTa 60 rox. 80 roa.

IlepexymoBu 10
BUBYEHHS 200 BUOOPY
HABYAJIbHOI
JUCIUIIIHA

Jlns yCIminmmrHOTO OCBOEHHS TUCITUILTIHM aCIipaHTH TMOBUHHI 3H@MuU TEOPETHYHI OCHOBH
MUCHMOBOTO TEPEKIIANy XYJIOKHIX 1 HEXYHOXKHIX TEKCTiB; 0a30Bi Kareropii Ta MOHSATTS
JMACKYPCOJIOTii, = MDKKYJBTYpHOI  KOMYHIKamii, JIHTBICTHKH TEKCTy, CEMIOTHKH,
IHTEPCEMIOTHYHOTO TepekIanay; Oa3ucHI 3acaad MHUCHBMOBOTO TEPEKIaay Pi3HHX THITIB
TeKCTiB / JKaHpIB Ta IX OKPEMHX CKIAaJOBUX, 3B'I30K MHEpeKiIany 3 AUCKYPCOJOTi€lo,
NParMaJiHBICTUKOIO Ta CEMIOTHKOIO; BaXKIMBICTh MEpeKiIagy siK 3ac00y MIKKYIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii Ta Mi>KMOBHOTO TIOCEPEIHHUIITRA.




AcmipaHTu MTOBHHHI1 emimu: pobutu JHTBICTUYHUH, KOHIENTyaIbHHH,
JiTepaTypo3HaBUMd, CEMIOTHYHHH, NepeKiIaJo3HaBUMil / TmepeKyafalbKuid —aHawi3
BUXIJIHOTO / IIJIOBOTO TEKCTY; 3A1HCHIOBATH JONEPEKIa03HABYMI / MTePEeKIa03HaBUHI
aHaJli3 OpPUTiHAIBHUX TEKCTIB PI3HUX THIIIB; aJAEKBaTHO OOMpaTH cTparterii i TaKTHKH
nepekiany BiNOBITHO 0 OCOOMUBOCTEH IHTEPCEMIOTUYHOTO MEPEKIaay; 3aCTOCOBYBATH
METOJONIOTIYHI TMPUHIWIK 3iACHEHHS aJeKBAaTHOTO Ta EKBIBAJICHTHOTO IMEPeKIamy
TEKCTIB, IO HAJNEXaTh [0 PI3HUX CEMIOTHYHUX CHUCTeM. J[Is YCHIIIHOTO OCBOEHHS
JMUCIWIUTIHU ~ aclipaHTH  TOBHHHI  60100imu  KOMIUIGKCHUMHU  3HAaHHAMH i3
3aragbHO(IIOIOTIIHIX TACITATLIIH, SIK MOBO3HAaBCTBO, JTEepaTypO3HABCTBO,
UCKYPCOJIOTis, IparMaTrka, CeMiOTHKA, MDKKYJIBTypHA KOMYHIKaIIis.

MeTa BUBYEHHS
JUCIHILTIHA

Cropusitd  gpopmysannio y  acnipaumig¢  TpodeciiHUX  KOMIETEHTHOCTEH, Ipo
IHTEpPCEMIOTHYHI CTyHli AK Tainy3b KyJIbTypOJIOTIYHHUX [OCHIIPKEHb B  acCIeKTi
NepeKIag0o3HaBCcTBa, 110 J03BOJUTH MOTJIUOWUTH 3HAHHA CIyXadiB MpO iHTEPCEeMiOTHYHI
napagurMi 3HaHb, MIABUIIATH iX MDKAMCHUUIUIIHAPHY HAyKOBY KOMIIETEHTHICTH Ta
CIIOHyKaTHMe JI0 TOIIYKY €(peKTUBHUX NIIIXIB 3aCTOCYBaHHS MDKIIapaJUTMaJIbHUX 3HaHb
y Tmpoleci MepeKIafanbKoi MisUTbHOCTI, CHPUITH YC8IOOMICHHIO ACHipaHmamu Ppoii
pO3MAITTSI TEOPETUYHHX 1 METONOJIOTIYHUX OCHOB IHTEPCEMIOTHYHUX CTYOIH Yy
MEPeKIIaJO3HABCTRI, M0 (GOopMye 3IATHICTH A0 IHTEpHpeTaIlii KpeoJli30BaHUX TEKCTIB;
dopmysannio 30amuocmi MaWOyTHHOTO (axiBIsl TPABWIBHO I1HTEPIPETYBaTH pi3HI
HAYKOBI MO3UIIIi A7 BUOOPY IUIAXIB iIHTEPCEMIOTHYHOTO aHANI3y XYI0KHBOTO TEKCTY Ta
HOro mepekiany, po3ymiHHIO 3aBIaHb Ta MPOOJIEMATHKH CEMIOTHKH Ta IHTEPCEMIiOTHKH,
0 BUBYA€E IPUPOIHY MOBY B aCIIEKTi 11 CIIIFHUX Ta BiIMIHHUX PUC 3 IHIIAMH 3HAKOBUMHU
CHUCTEMaMHU; CIPUATH (POpMYSanHIO V dAcCnipaHmie 30amHocmi BU3HAYaTH TICBHY
IHTEpIIpEeTAifHy MOJEIh NepeKiagy 3 METOI IepeKoxyBaHHS iHdopMmarlii 3 omHiel
3HAKOBOI CHCTEMH B 1HIITY.

Ilepeaik Tem
JEeKIiHHUX i
CeMiHAPCHLKHUX 3aHATH

3micTtoBuil MOAYNb 1. OcHo8U cemiomuunux ma iHmepcemMiomuuHux cmyoiil y

nepexknado3nascmei
Jexuii Ceminapu

1. CemioTuKa SIK MDXXKIUCIIUTUTIHAPHA HAyKa 1. Ilepexmnan i
MDKKYJIBTypHA

2. CeMioTHYHHH TiAX1T A0 aHAI3y iH(GOPMAIIITHOTO KOMYHIKarlist

CYCITLTBCTBA

3. [Ipobnemu cydacHOT CEMIOTHKH B aCTIeKTi B3a€MOJII1

MOBH Ta KyJIbTYPH Y NI€PEKIaJ03HaBil IEPCIEKTHUBI

4. Tuckypc K CeMIOTHYHHIM MPOIEC 2. Binreopennst
JIHTBOKYJIBTYPHOTO KOy B

5. [aTepcemioTuKa SIK Tany3b KyJIbTYPOJIOTTUHUX aCIIeKTi IHTEPCEMIOTHYHOTO

JIOCIIKEHD HepeKany

3microBuit Moayib 2. Teopemuko-memooonoziuni nioxoou 00 ananizy iHCIMUmMyyinHux

Ouckypcis y nepeknaoi
6. KoHnlenTyalibHi MiIX0AH JI0 PO3TIIsAY IUCKYPCY B 3. Kpeomizosani nuckypeu /
TepeKIIai03HABCTBI TEKCTH: TPaKTHKa
IHTEPCEMIOTHYHOTO
repeKary
7. UMHHMK acUMETii KyJIbTyp y epeKiIaJ03HaBCTBI 4. IarepnpeTanis 3HaKiB
B IHTEpCEMIOTHYHOMY
8. KorniTuBHUIA IPOCTIp MOBHO{ CBiIOMOCTI B HepeKIal

IHTepCEeMiOTHYHOMY NepeKali

9. MozemnoBaHHA MPOLIECY PO3YMIHHS TEKCTY JIIOJMHOO

10. TexHOMNOTiS IHTEPCEMIOTUYIHOTO TIEPEKIIATY 5. MoaynbHuii TecT




Cucrema OUiHIOBAHHS
pe3ybTAaTiB HABYAHHS

Cemecmposuii KOHMPOb TIPOBOAUTHCA ¥ (DOPMI 3a/1iKy 32 00CSATOM YCHhOTO HABYAILHOTO
MaTepialy, BH3HAYCHOTO pOOOYOI0 MPOTrpaMor0 HABYAIBHOI NUCIUILIIHU, 1 B TEPMIiHH,

BCTAHOBJICHI HABYAJILHUM IUTAHOM 1 Tpa)ikoM HaBYAILHOTO MPOIIECY.

Ilomounuii KOonmpoap YCIINIHOCTI aCiPaHTIB 3AIMCHIOETHCS HA KOKHOMY CEMiHApCHKOMY
3aHATTI Ta 32 pe3yabTaTaMH BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTiiiHOT poOoTH. Bin nependayae
OITIHIOBaHHS TEOPETUYHOI IMATOTOBKH 1 MPAKTHYHWUX HABHUYOK acCIipaHTIB i3 3a3HAYCHOI
Temu. [loTouHe OLIHIOBaHHS 3AIMCHIOETHCS 30 HAKONUYYBATLHOI) CUCHIEMOIO.

Kpurtepii oniinroBanus
ayJUTOPHOI podoTH
CTYJIeHTa

(Ha ceMiHApCBKOMY
3aHSATTI)
(MakcumaibHa
KUTBKICTh 0aiB - 40)

AKTHBHA y4acTb y poOOTi ceMiHapy sK iHIWBiAyaJbHO, TaK i B TPy,

MIrOTOBJICHA JIOTIOBib, MOBIMOMIICHHS, TMPE3CHTAIlisI, CHUTYaTHBHHI 10 dauais
BHCTYII, SIKi BiATIOBIiTaIOTE 3MICTY CEeMiHapY, MiKaBUH KOMEHTap, y4acTb B «BiIMIHHO»
00OTrOBOPEHHI 1HITNX BUCTYIIB, IPABIWIHHO BUKOHAHI IPAKTUYHI 3aBIAHHS.

VYyacte y poboTi ceMiHapy SK iHIUBiAyaJIbHO, TaK i B TPYIIi, MATOTOBJICHA 8 Gain
JIOTIOBI/lb, BUCTYII, IPE3CHTALLisl, CATYaTHBHUH BUCTYII, ICPEBAXKHO «106pe»
NpaBIIFHO BUKOHAHI IPAKTUYHI 3aBJaHHS.

HachHa y4acTb y po0OTi ceMiHapy HepeBakKHO Y Tpyi, iHQ)opMaqiﬁHe 6 Ganin
MOBIZIOMJICHHSI 4YM  KOMEHTap JIEMOHCTPYIOTh  ITOYaTKOBHH piBEHb .
OTPAIFOBAHHS TEMH, HEKOPEKTHE BUKOHAHHS IPAKTHYHUX 3aBaHb. (GUIOBUIBHOY
[NacuBHa ydacTh y po0OOTi ceMiHapy, BUCTYI, Ipe3eHTAlid HE MAroToBICHI | 4 0ajam
B3arajii, HelpaBIbHE BUKOHAHHS NIPAKTHYHOT'O 3aBIAaHHS «HE3a/I0BUTLHOY
HesiBka Ha ceMiHAapCHKi 3aHATTS 0 d6axis

Kpurepii oninroBanas
pe3yJbTatiB
BHKOHAHHA
MOIYJIbHOL
KOHTPOJIbHOI Po00TH
(MakcumasbHa
KUTBKICTh OaiB - 50)

TaKUMU Kpumepiamu.

MoaynbHa KOHTPOJIbHA poO0Ta BKIFOUAE 2 3aBIaHHSI, KOXKHE 3 SIKUX OLIHIOETHCS 32

BuueprHa, 3MicTOBHa, JIOTiYHA Ta ITOCIIIOBHA 32 BUKJIAIOM BiAITIOBib, 110

X s . 23-25 bajis

MICTUTh CaMOCTIHHI CY/PKeHHS Ta JEMOHCTPYE 3IaTHICThb .
, «BIIMIHHOY

TBOPYOTO pO3B’sI3aHHS 3aBJaHHS.
BinmoBige mpaBWibHA, TOBHA, 3MICTOBHA, IIOCTINOBHA, alie¢ MICTUTh 18-22 Bam
HE3HAa4YHI NMOMWJIKHM Y BHKJIAJl TEOPETUYHOTO Marepially i NMPaKTUIHOTO PN
PO3B’3aHHATIPOOIIEMH, PIBEHb CAMOCTIHHOCTI CYIPKEHb HEIOCTATHIH. A00P
BiamoBigk HEmoBHA, CXeMAaTHYHA, € HETOYHOCTI i MOMHIKHA B po3kpurri | 15-17 Gauis
po0JIeMH, PIBEHb CAMOCTIHHOCTI CY/PKEHb HEJIOCTATHIH. «3aI0BIJILHO»
BinnoBigs moBepxHeBa, € 6arato MOMMIIOK Y PO3KPUTTI MpoOIeMH, piBeHb 14 6axais
CaMOCTIHHOCTI CY/PKEHb HEJOCTaTHIH. «HE3aJI0BIIIHHO»

Kpurepii oniHoBanus
CaMOCTIilHOI po6oTH
CTy/IeHTa
(MakcumarbHa
KiTBKiCTh OasiB - 10)

3 aQHTJIHCHKOT MOBH
http://translationstudies.knlu.edu.ua/

Bumoru 10 npoexkmnoi podomu po3MillieHo Ha caiiTi kKadeapH Teopii i MPaKTUKU MepeKIany

IIpoexTHe 3aBAaHHA MPE3EHTOBAHO HA BHCOKOMY piBHI; TEOPETUUHUIT
Marepian MOJaHO BHUYEPITHO, OXOIUIEHO MIMPOKE KOJIO MpoOJeM; aKTHBHA

IIOMHJIKaMHU.

. . . 9-10 6auis
ydJacTh acHipaHTa Iiji 9ac 00roBOpeHHs Npo0JIeM, SIKi BAHECEHO JUIs «BiTMIHHOY
CaMOCTIHHOTO OIIPAIIOBAHHS, BUKOPUCTAHO MYJIBTUMEIiNHI 3ac00H; HasBHUIL
MOBHUI NJIaH-KOHCIIEKT; BUKOHAHO MPAKTUYHI 3aBJIaHHS.

IIpoexT npe3eHTOBaHO 3 HE3HAUYHMMH HEAOJIIKaMHU, TEOPETHYHHNA MaTepial

BUKJIAJICHO [IOBEPXHEBO; aKTUBHA YYacTh B OOTOBOPEHHS IUTAHb, SKi 7-8 danin
BUHECEHO Ha CaMOCTil{HE OIPAIfOBAHHsI; HAsBHHUH IUIaH-KOHCIICKT; NOOpe «moope»
BHUKOHAHO ITPAaKTHYHI 3aBJaHHsl.

[IpoexT mpe3eHTOBAaHO 3i 3HAYHMMH HEJOJIKaMH, TEOPETHYHY MpoOsieMy

HEIOCTAaTHBO PO3KPUTO; HU3BKHUH PIBEHb aKTMBHOCTI M 9ac 0OrOBOPEHHS 5-6 6axiB
IIUTaHb, 110 BHHECEHI HAa CaMOCTiHE ONpAIfOBAHHSI; 3arajoM BHKOHaHI «3aJI0BIIBHO»
MIPaKTHYHI 3aBJaHHsI.

[IpoeKT mMpe3eHTOBaHO 31 3HAYHUMH HEJI0TIIKaMH, TEOPETUIHUI MaTepian He 1-3 6aynm
pO3KpHBa€e MNpoOIEMaTUKy ITUTAHHS; NPaKTH4HI 3aBJaHHS BHKOHAHO 3 «HE33/10BUTHHOY



http://translationstudies.knlu.edu.ua/

IoaiTuka Kypcy

AcmipaHT BBO)XA€ThCA AOMYIICHUM 10 CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, SIKIIO BiH BUKOHAB
yci BuM po0iT, 110 nepeadadeHi poO0Y0r0 MporpaMor HaBYAIBHOI AUCIUTUTIHH.

Hezanexno Bim dopmu 3m00yTTS TPEThOro PiBHSA BUIOI OCBITH (OYHOI(IEHHOT 1
BEUIpHKOI) 1 3a04HOI) acmipaHTH 3000B’s3aHI 6idgidyeamu ayoumopwi 3aHamms i
MPOXOIUTH BCi (JOPMHU MOTOYHOTO Ta MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO, MepeadadeHi pododoro
IPOrPaMO0 HABYAIBHOI AUCIIUILTIHH.

V pa3i HEMOXIUBOCTI acIipaHTaM BEYipHBOI Ta 3a09HOI (OPMH 3M00YTTS OCBITH
BiJIBiAyBaTH BCi ayAMTOpHI 3aHATTS 3 OO €KTUBHUX NPHUYMH, BOHH CKIIAJAIOTh
inousioyansnuii zpaghix eiosioyeans (ne menme 50%), a pemTy 3aBJaHb BUKOHYIOTH
JUCTaHIIHO. ACHipaHTH MOTO/DKYIOTH 1Ied rpadik i3 BHUKIagaueM i BiIIJIOM HayKOBO-
Jociigaoi podotu. ['padik noBuHeH OyTH 3aTBEpAKEHHH MPOPEKTOPOM 3 HAYKOBOI pOOOTH.

Sxmro acmipadTH ASHHOI POpPMHU 3M00YTTS BHINOI OCBITH Yepe3 MOBAKHI MPUINHU
(xBopoOa, Ha3BUYAHI CiMEIHI 00CTaBHHU TOIO) HE MOKYTh BiABIlyBaTH MEBHY KUTBKICTbH
ayANTOPHUX 3aHATh, BOHW MAlOTh iX @iompayroéamu. llpouenypy Ta ¢opMu TepMiHH
BIMIpAITIOBaHHS acImipaHTaMd ACHHOI (opMH 3400yTTS OCBITH IPOIYIICHHX 3aHATH 13
HaBYANbHOI JUCLUUIUIIHM BU3Hadae Kadenpa aHrmiiicbkoi 1 HiMenbKoi ¢imornorii Ta
nepekianay iMmena npodecopa 1. B. KopyHIis i 1oBoauTh 10 BioMa acIipaHTiB KOHKPETHI
rpadiku BiAMPAIIOBAaHHS MPOMYIICHNX 3aHATh 3 TUCIUILIIHA 1 KPUTEPIii OIIHIOBAHHSI.

Ilin yac poOOTHM HaJ NUCHBMOBUMH pOOOTaMH HE JIOIYCTUMO HOPYUICHHS
axkademiunoi 0oopouecnocmi. 30KpeMa: ® BHKOPHCTAHHS B pOOOTI UyKHX TEKCTIB UH
OKpeMHuX (pparMeHTIB 0€3 HaJICKHOTO ITOCHIIAHHS Ha JHKEPEso, 31 3MiHAMH OKPEMUX CIIBUH
pedeHb; ® BUKOPHUCTaHHS MepedpazoBaHUX UyKHX ifieil 0e3 MOCHIIaHHS Ha iX aBTOPIB;
® HecaMOCTiliHe BUKOHAHHS Oy/Ab-SIKMX HaBUAIBHHUX 3aBlaHb (SKIIO e HE mependavyeHo
BUMOTaMH Tporpamu); ® danscudikalisi pe3yibTaTiB HayKOBOI YM HaBYaIbHOI POOOTH;
TIOCWJIaHHS Ha JDKepena, sIKi He BUKOPUCTOBYBAIUCS y poOOTi, ® 3adydeHHs MiJICTaBHHX
0cib 70 CHHCKY aBTOPiB HAYKOBOI UM HABYAIBHOI POOOTH, y4acTh TAaKUX OCI0 y MOTOUHIH
YU TiICYMKOBI# OIIIHII 3HAHb.

OcHOBHI  6uou eionogidanvnHocmi acnipanmie 3a TOPYUICHHS aKaJAEMi4HOI
JOOpOYECHOCTi: ® TIOBTOPHE MPOXOKEHHS OIiHIOBaHHS (KOHTpOJBHAa poOOTa, 3alliK
TOII0); ® TIOBTOPHE MPOXOKEHHS BIAMOBITHOIO OCBITHROTO KOMIIOHEHTa OCBITHBLOI
MporpamMu; @ BiJpaxyBaHHS 13 3aKJIaJy OCBiTH; ® T030aBIEHHs aKaJeMiYyHOi CTHIICHIIl;
11030aBJIEHHS HAJAaHUX 3aKJIaJ0M OCBITH ITUILI 3 OIUIATA HABYAHHA.
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